
 

International Association of  
Public Media Researchers 

(IAPMR) 
Vereinsstatuten (1. Oktober 2021)  By-Laws (October 1st, 2021) 

IAPMR is constituted as an Association (“Verein”) by Austrian Law.  
The german version of the by-laws is in any case the legally binding variant. 

§ 1: Name, Sitz und Tätigkeitsbereich § 1: Name, Seat and Field of Activity 

(1) Der Verein führt den Namen "Internationale 
Vereinigung von Public Media Forschenden”, wobei im 
Rahmen internationaler Aktivitäten die 
englischsprachige Entsprechung “International 
Association of Public Media Researchers" mit der 
Kurzbezeichnung “IAPMR” verwendet wird.  

(1) The name of the Association shall be "Internationale 
Vereinigung von Public Media Forschenden", whereby in 
the context of international activities the English-
language equivalent "International Association of Public 
Media Researchers" with the abbreviation "IAPMR" shall 
be used. 

(2) Er hat seinen Sitz in Wien, Österreich und erstreckt 
seine Tätigkeit auf die ganze Welt. 

(2) It shall have its seat in Vienna, Austria and shall 
extend its activities throughout the world. 

(3) Die Errichtung von Zweigvereinen ist nicht 
beabsichtigt. 

(3) The establishment of branch Associations is not 
intended. 

(4) Der Verein versteht sich als Nachfolgeverein der 
“International Association of Public Media Researchers" 
e.V. mit Sitz in Frankfurt a.M., Deutschland. Es ist 
beabsichtigt, das Vereinsvermögen soweit möglich und 
die Mitglieder nach der in Aussicht gestellten Auflösung 
und entsprechenden Beschlussfassung des Vorstandes 
des Vereins in Frankfurt a.M., Deutschland in den neuen 
Verein überzuführen. 

(4) The Association sees itself as the successor 
Association of the "International Association of Public 
Media Researchers" e.V. with its seat in Frankfurt a.M., 
Germany. It is intended to transfer the assets of the 
Association as far as possible and the members to the 
new Association after the prospective dissolution and 
corresponding resolution of the Board of the Association 
in Frankfurt a.M., Germany. 

§ 2: Zweck § 2: Purpose 

Der Verein, dessen Tätigkeit nicht auf Gewinn gerichtet 
ist, bezweckt die Förderung von Wissenschaft und 
Forschung. Der Verein vertritt die medien- und 
kommunikationswissenschaftliche Forschung des 
inländischen und internationalen öffentlich-rechtlichen 
Mediensektors. 

The purpose of the Association, whose activities are non-
profit-making, is to promote science and research. The 
Association represents media and communication 
science research in the domestic and international public 
media sector. 

§ 3: Mittel zur Erreichung des Vereinszwecks § 3: Means to achieve the purpose of the Association 

(1) Der Vereinszweck soll durch die in den Abs. 2 und 3 
angeführten Tätigkeiten und finanziellen Mittel erreicht 
werden. 

(1) The purpose of the Association shall be achieved 
through the activities and financial means set out in 
paragraphs 2 and 3. 

(2) Für die Verwirklichung des Vereinszweckes 
vorgesehene Tätigkeiten sind  
 
a) Wahrnehmung und Förderung gemeinsamer 
Interessen von wissenschaftlicher Forschung und 
akademischer Lehre,  
b) Vertretung der Interessen des Vereins 
gegenüber der Öffentlichkeit,  

(2) Activities intended for the realisation of the purpose 
of the Association are  
 
a) Perception and promotion of common interests of 
scientific research and academic teaching,  
b) Representing the interests of the Association to the 
public,  
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c) Diskutieren, debattieren, kritisieren und 
konzipieren, was heute für die 
Gewährleistung  öffentlich-rechtlicher Medien 
erforderlich ist,  
d) Zusammenarbeit mit Personen, 
Organisationen und Institutionen 
verwandter Studiengebiete sowie 
Praktikern aus der Industrie (u.a. 
Theorie-Praxis Transfer),  
e) Förderung des wissenschaftlichen 
Nachwuchses,  
f) Gemeinsame Planung und Ausführung von 
Forschungsvorhaben,  
g) Herausgabe wissenschaftlicher Veröffentlichungen 
und Publikationen für eine größere Öffentlichkeit,  
h) Veranstaltung wissenschaftlicher Tagungen und 
Kongresse,  
i) Eine Clearingstelle für Informationen über 
öffentliche Medienforschungsressourcen sein  und 
deren Entwicklung fördern,  
j) Auf Vielfalt achten, Gerechtigkeit und Inklusion 
für die Interessen von Minderheiten 
und  vernachlässigte Interessen in der 
Kommunikationsforschung, -politik und -praxis.  
k) Einrichtung einer Website und/oder sonstiger 
elektronischer Medien. 
l) Andere Aktivitäten durchführen, die den allgemeinen 
Zweck des Vereins fördern. 

c) Discuss, debate, criticise and conceptualise what is 
needed to ensure public service media today,  
d) Cooperation with persons, organisations, and 
institutions of related fields of study as well as 
practitioners from industry (including theory-practice 
transfer),  
e) Promotion of early career academics,  
f) Joint planning and execution of research projects,  
g) Issuing scientific publications and publications for a 
wider public,  
h) Organisation of scientific meetings and congresses,  
i) Be a clearing house for information on public media 
research resources and promote their development,  
j) Paying attention to diversity, equity and inclusion for 
minority and neglected interests in communication 
research, policy and practice.  
k) Establishment of a website and/or other electronic 
media. 
l) Carry out other activities that further the general 
purpose of the Association. 

(3) Die erforderlichen finanziellen Mittel sollen 
aufgebracht werden durch: 
 
a) Beitrittsgebühren und Mitgliedsbeiträge  
b) Subventionen und Förderungen  
c) Spenden, Sammlungen, Vermächtnisse und sonstige 
Zuwendungen  
d) Vermögensverwaltung (z.B. Zinsen, sonstige 
Kapitaleinkünfte, Einnahmen aus Vermietung und 
Verpachtung usw.)  
e) Erträge aus Vereinsveranstaltungen  
f) Sponsorgelder  
g) Werbeeinnahmen  
h) Finanzierungsbeiträge im Rahmen von 
wissenschaftlicher Projekttätigkeit 

(3) The necessary financial means shall be raised by:  
 
a) Joining fees and membership dues  
b) Subsidies and support  
c) Donations, collections, legacies and other 
contributions  
d) Asset management (e.g. interest, other capital 
income, income from renting and leasing, etc.)  
e) Income from Association events  
f) Sponsorship money  
g) Advertising revenue  
h) Financial contributions within the framework of 
scientific project activities 

§ 4: Arten der Mitgliedschaft  § 4: Types of membership 

(1) Die Mitglieder des Vereins gliedern sich in 
ordentliche, institutionelle und Ehrenmitglieder.  

(1) The members of the Association are divided into 
ordinary, institutional and honorary members. 

(2) Ordentliche Mitglieder sind jene, die sich voll an der 
Vereinsarbeit beteiligen. Institutionelle Mitglieder sind 
juristische Personen und rechtsfähige 
Personengesellschaften, die die Vereinstätigkeit vor 
allem durch Zahlung eines für sie festgesetzten 
Mitgliedsbeitrags fördern. Ehrenmitglieder sind 
Personen, die hierzu wegen besonderer Verdienste um 
den Verein ernannt werden. 

(2) Ordinary members are those who participate fully in 
the work of the Association. Institutional members are 
legal entities and partnerships with legal capacity those 
who support the activities of the Association, in 
particular by paying a membership fee set for them. 
Honorary members are persons appointed for special 
services to the Association. 
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§ 5: Erwerb der Mitgliedschaft  § 5: Acquisition of membership 

(1) Mitglieder des Vereins können alle physischen 
Personen, sowie juristische Personen und rechtsfähige 
Personengesellschaften werden, die dem Vereinszweck 
dienen und sich am Vereinsleben beteiligen wollen. 

(1) All physical persons, as well as legal entities and 
partnerships with legal capacity, who serve the purpose 
of the Association and wish to participate in the life of 
the Association may become members of the 
Association. 

(2) Über die Aufnahme von ordentlichen und 
institutionellen Mitgliedern entscheidet der Vorstand. 
Die Aufnahme kann ohne Angabe von Gründen 
verweigert werden. 

(2) The Leadership Board shall decide on the admission 
of ordinary and institutional members. Admission may 
be refused without giving reasons. 

(3) Bis zur Entstehung des Vereins erfolgt die vorläufige 
Aufnahme von ordentlichen und institutionellen 
Mitgliedern durch die die 
Vereinsgründerinnen/Vereinsgründer, im Fall eines 
bereits bestellten Vorstands durch diesen. Diese 
Mitgliedschaft wird erst mit Entstehung des Vereins 
wirksam. Wird ein Vorstand erst nach Entstehung des 
Vereins bestellt, erfolgt auch die (definitive) Aufnahme 
ordentlicher und institutioneller Mitglieder bis dahin 
durch die Gründerinnen/Gründer des Vereins. 

(3) Until the formation of the Association, the provisional 
admission of ordinary and institutional members shall be 
effected by the founders of the Association or, in the 
case of an already appointed Leadership Board, by the 
latter. This membership shall only become effective 
upon the formation of the Association. If a Leadership 
Board is not appointed until after the formation of the 
Association, the (definitive) admission of ordinary and 
institutional members shall also be effected by the 
founders of the Association until then. 

(4) Die Ernennung zum Ehrenmitglied erfolgt auf Antrag 
des Vorstands durch die Generalversammlung.  

(4) The appointment of an honorary member shall be 
made by the General Assembly upon motion of the 
Leadership Board. 

§ 6: Beendigung der Mitgliedschaft  § 6: Termination of membership 

(1) Die Mitgliedschaft erlischt durch Tod, bei juristischen 
Personen durch Verlust der Rechtspersönlichkeit, durch 
freiwilligen Austritt und durch Ausschluss. 

(1) Membership shall expire by death, in the case of legal 
entities by loss of legal personality, by voluntary 
resignation and by expulsion. 

(2) Der Austritt kann nur zum 31. Dezember jeden Jahres 
erfolgen. Er muss einem vertretungsberechtigten 
Vorstandsmitglied mindestens drei Monat/e vorher 
schriftlich mitgeteilt werden. Erfolgt die Anzeige 
verspätet, so ist sie erst zum nächsten Austrittstermin 
wirksam. Für die Rechtzeitigkeit ist das Datum der 
Postaufgabe / Sendedatum einer erfolgreichen 
elektronischen Zustellung maßgeblich. 

(2) Resignation can only take place on 31 December of 
each year. A member of the Leadership Board authorised 
to represent the Association must be notified in writing 
at least three months in advance. If the notice is given 
late, it shall not be effective until the next date of 
resignation. The date of posting / sending date of a 
successful electronic delivery shall be decisive for the 
timeliness. 

(3) Der Vorstand kann ein Mitglied ausschließen, wenn 
dieses trotz zweimaliger schriftlicher Mahnung unter 
Setzung einer angemessenen Nachfrist länger als sechs 
Monate mit der Zahlung der Mitgliedsbeiträge im 
Rückstand ist. Die Verpflichtung zur Zahlung der fällig 
gewordenen Mitgliedsbeiträge bleibt hiervon unberührt. 

(3) The Leadership Board may expel a member if he/she 
is more than six months in arrears with the payment of 
membership fees despite two written reminders with a 
reasonable grace period. The obligation to pay the 
membership fees that have fallen due remains 
unaffected. 

(4) Der Ausschluss eines Mitglieds aus dem Verein kann 
vom Vorstand auch wegen grober Verletzung anderer 
Mitgliedspflichten und wegen unehrenhaften Verhaltens 
verfügt werden.  

(4) The expulsion of a member from the Association may 
also be ordered by the Leadership Board for gross 
violation of other membership obligations and for 
dishonourable conduct. 

(5) Die Aberkennung der Ehrenmitgliedschaft kann aus 
den im Abs. 4 genannten Gründen von der 
Generalversammlung über Antrag des Vorstands 
beschlossen werden. 

(5) The withdrawal of honorary membership may be 
decided by the General Assembly upon motion of the 
Leadership Board for the reasons mentioned in 
paragraph 4. 
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§ 7: Rechte und Pflichten der Mitglieder  § 7: Rights and duties of the members 

(1) Die Mitglieder sind berechtigt, an allen 
Veranstaltungen des Vereins teilzunehmen und die 
Einrichtungen des Vereins zu beanspruchen. Das 
Stimmrecht in der Generalversammlung sowie das aktive 
Wahlrecht stehen allen Mitgliedern zu. Das passive 
Stimmrecht steht ausschließlich ordentlichen Mitglieder 
und Ehrenmitgliedern zu. 

(1) The members are entitled to participate in all events 
of the Association and to use the facilities of the 
Association. All members have the right to vote in the 
General Assembly as well as the right to vote. Only 
ordinary members and honorary members are entitled 
to passive voting rights. 

(2) Jedes Mitglied ist berechtigt, vom Vorstand die 
Ausfolgung der Statuten zu verlangen. 

(2) Every member is entitled to request the Leadership 
Board to hand over the Articles of Association. 

(3) Mindestens ein Zehntel der Mitglieder kann vom 
Vorstand die Einberufung einer Generalversammlung 
verlangen. 

(3) At least one tenth of the members may request the 
Leadership Board to convene a General Assembly. 

(4) Die Mitglieder sind in jeder Generalversammlung 
vom Vorstand über die Tätigkeit und finanzielle 
Gebarung des Vereins zu informieren. Wenn mindestens 
ein Fünftel der Mitglieder dies unter Angabe von 
Gründen verlangt, hat der Vorstand den betreffenden 
Mitgliedern eine solche Information auch sonst binnen 
vier Wochen zu geben. 

(4) The members shall be informed by the Leadership 
Board at each General Assembly about the activities and 
financial management of the Association. If at least one 
fifth of the members so request, stating their reasons, 
the Leadership Board shall also provide such information 
to the members concerned within four weeks. 

(5) Die Mitglieder sind vom Vorstand über den geprüften 
Rechnungsabschluss (Rechnungslegung) zu informieren. 
Geschieht dies in der Generalversammlung, sind die 
Rechnungsprüfer einzubinden. 

(5) The members shall be informed by the Leadership 
Board about the audited financial statement (rendering 
of accounts). If this is done at the General Assembly, the 
auditors shall be involved. 

(6) Die Mitglieder sind verpflichtet, die Interessen des 
Vereins nach Kräften zu fördern und alles zu unterlassen, 
wodurch das Ansehen und der Zweck des Vereins 
Abbruch erleiden könnten. Sie haben die 
Vereinsstatuten und die Beschlüsse der Vereinsorgane 
zu beachten. Die ordentlichen und institutionellen 
Mitglieder sind zur pünktlichen Zahlung der 
Beitrittsgebühr und der Mitgliedsbeiträge in der von der 
Generalversammlung beschlossenen Höhe verpflichtet. 

(6) Members are obliged to promote the interests of the 
Association to the best of their ability and to refrain from 
doing anything that could damage the reputation and 
purpose of the Association. They shall observe the 
statutes of the Association and the resolutions of the 
organs of the Association. Ordinary and institutional 
members are obliged to pay the membership fee and 
membership dues on time in the amount decided by the 
General Assembly. 

§ 8: Vereinsorgane § 8: Bodies of the Association 

Organe des Vereins sind die Generalversammlung (§§ 9 
und 10), der Vorstand (§§ 11 bis 13), die 
Rechnungsprüferinnen/Rechnungsprüfer (§ 14) und das 
Schiedsgericht (§ 15). 

The organs of the Association shall be the General 
Assembly (§§ 9 and 10), the Leadership Board (§§ 11 to 
13), the Auditors (§ 14) and the Arbitral Tribunal (§ 15). 

§ 9: Generalversammlung § 9: General Assembly 

(1) Die Generalversammlung ist die 
"Mitgliederversammlung" im Sinne des Vereinsgesetzes 
2002. Eine ordentliche Generalversammlung findet 
jährlich statt. 

(1) The General Assembly is the "General Assembly" 
within the meaning of the Association Act 2002. An 
ordinary General Assembly takes place annually.  

(2) Eine außerordentliche Generalversammlung findet 
auf  
 

(2) An Extraordinary General Assembly shall be held on  
 
a. Resolution of the Leadership Board or the Ordinary 
General Assembly,  
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a. Beschluss des Vorstands oder der ordentlichen 
Generalversammlung,  
b. schriftlichen Antrag von mindestens einem Zehntel 
der Mitglieder,  
c. Verlangen der 
Rechnungsprüferinnen/Rechnungsprüfer (§ 21 Abs. 5 
erster Satz VereinsG),  
d. Beschluss der/eines Rechnungsprüfer/s (§ 21 Abs. 5 
zweiter Satz VereinsG, § 11 Abs. 2 dritter Satz dieser 
Statuten),  
e. Beschluss eines gerichtlich bestellten Kurators (§ 11 
Abs. 2 letzter Satz dieser Statuten) binnen vier Wochen 
statt. 

b. written request of at least one tenth of the members,  
c. Request of the auditors (§ 21 para. 5 first sentence 
VereinsG),  
d. Resolution of the auditor(s) (§ 21 para. 5 second 
sentence of the Association Act, § 11 para. 2 third 
sentence of these Statutes),  
e. Decision of a court-appointed curator (§ 11 para. 2 last 
sentence of these Articles of Association) within four 
weeks. 

(3) Sowohl zu den ordentlichen wie auch zu den 
außerordentlichen Generalversammlungen sind alle 
Mitglieder mindestens zwei Wochen vor dem Termin 
schriftlich oder per E-Mail (an die vom Mitglied dem 
Verein bekanntgegebene E-Mail-Adresse) einzuladen. 
Die Anberaumung der Generalversammlung hat unter 
Angabe der Tagesordnung zu erfolgen. Die Einberufung 
erfolgt durch den Vorstand (Abs. 1 und Abs. 2 lit. a - c), 
durch die/einen Rechnungsprüfer (Abs. 2 lit. d) oder 
durch einen gerichtlich bestellten Kurator (Abs. 2 lit. e). 

(3) All members shall be invited in writing or by e-mail 
(to the e-mail address provided by the member to the 
Association) to both the ordinary and the extraordinary 
General Assemblies at least two weeks before the date. 
The convocation of the General Assembly shall include 
the agenda. The convocation shall be made by the 
Leadership Board (par. 1 and par. 2 lit. a - c), by the 
auditor(s) (par. 2 lit. d) or by a court-appointed trustee 
(par. 2 lit. e). 

(4) Anträge zur Generalversammlung sind mindestens 
drei Tage vor dem Termin der Generalversammlung 
beim Vorstand schriftlich, oder per E-Mail einzureichen. 

(4) Motions for the General Assembly shall be submitted 
to the Leadership Board in writing or by e-mail at least 
three days before the date of the General Assembly. 

(5) Gültige Beschlüsse - ausgenommen solche über einen 
Antrag auf Einberufung einer außerordentlichen 
Generalversammlung - können nur zur Tagesordnung 
gefasst werden. 

(5) Valid resolutions - except those on a motion to 
convene an Extraordinary General Assembly - may only 
be passed on the agenda. 

(6) Bei der Generalversammlung sind alle Mitglieder 
teilnahmeberechtigt. Ordentliche Mitglieder und die 
Ehrenmitglieder sind einfach stimmberechtigt. 
Institutionelle Mitglieder werden durch eine(n) 
Bevollmächtigte(n) vertreten, diese/r ist dreifach 
stimmberechtigt. Die Übertragung des Stimmrechts auf 
ein anderes Mitglied im Wege einer schriftlichen 
Bevollmächtigung ist zulässig. Ein Mitglied kann hierbei 
nur zwei weitere Mitglieder vertreten. 

(6) All members are entitled to participate in the General 
Assembly. Ordinary members and honorary members 
are simply entitled to vote. Institutional members are 
represented by an authorized representative who has 
three voting rights. The transfer of voting rights to 
another member by means of a written authorization is 
permitted. A member can only represent two other 
members. 

(7) Die Generalversammlung ist ohne Rücksicht auf die 
Anzahl der Erschienenen beschlussfähig. 

(7) The General Assembly shall constitute a quorum 
irrespective of the number of members present. 

(8) Die Wahlen und die Beschlussfassungen in der 
Generalversammlung erfolgen in der Regel mit einfacher 
Mehrheit der abgegebenen gültigen Stimmen. 
Beschlüsse, mit denen das Statut des Vereins geändert 
oder der Verein aufgelöst werden soll, bedürfen jedoch 
einer qualifizierten Mehrheit von zwei Dritteln der 
abgegebenen gültigen Stimmen. 

(8) Elections and resolutions at the General Assembly 
shall normally be carried by a simple majority of the valid 
votes cast. However, resolutions to amend the statutes 
of the Association or to dissolve the Association shall 
require a qualified majority of two thirds of the valid 
votes cast. 

(9) Den Vorsitz in der Generalversammlung führt ein/e 
Vorstandspräsident:in in deren Verhinderung ein/e 
Stellvertreter:in. Wenn auch diese verhindert sind, so 

(9) The General Assembly shall be chaired by a President 
of the Leadership Board or, if he/she is unable to do so, 
by a Deputy President. If they are also prevented, the 
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führt das an Jahren älteste anwesende 
Vorstandsmitglied den Vorsitz. 

oldest member of the Leadership Board present shall 
chair the meeting. 

(10) Generalversammlung wie auch außerordentliche 
Generalversammlung können sowohl als physisches 
Treffen wie auch als Online-Meeting - via Video-
Konferenz - stattfinden. Mischformen sind möglich, 
wenn vorab ein ordentlicher Ablauf geprüft und durch 
den Vorstand als durchführbar beschlossen wurde. Dies 
hat im Rahmen der Einladung kommuniziert zu werden 
und ist spätestens 48 Stunden vor dem Treffen zu 
bestätigen. 

(10) The General Assembly as well as the extraordinary 
General Assembly can take place both as a physical 
meeting and as an online meeting - via video conference. 
Mixed forms are possible if an orderly process has been 
checked in advance and decided by the board as 
feasible. This must be communicated as part of the 
invitation and must be confirmed at least 48 hours 
before the meeting. 

§ 10: Aufgaben der Generalversammlung § 10: Tasks of the General Assembly 

Der Generalversammlung sind folgende Aufgaben 
vorbehalten:  
a) Beschlussfassung über den Voranschlag;  
b) Entgegennahme und Genehmigung des 
Rechenschaftsberichts und des Rechnungsabschlusses 
unter Einbindung der 
Rechnungsprüferinnen/Rechnungsprüfer;  
c) Wahl und Enthebung der Mitglieder des Vorstands 
und der Rechnungsprüferinnen/ Rechnungsprüfer;  
d) Genehmigung von Rechtsgeschäften zwischen 
Rechnungsprüferinnen/Rechnungsprüfer und Verein;  
e) Entlastung des Vorstands;  
f) Festsetzung der Höhe der Beitrittsgebühr und der 
Mitgliedsbeiträge für ordentliche und für institutionelle 
Mitglieder;  
g) Verleihung und Aberkennung der Ehrenmitgliedschaft;  
h) Beschlussfassung über Statutenänderungen und die 
freiwillige Auflösung des Vereins;  
i) Beratung und Beschlussfassung über sonstige auf der 
Tagesordnung stehende Fragen. 

The following tasks are reserved for the General 
Assembly:  
a) Adoption of resolutions on the budget;  
b) Receipt and approval of the statement of accounts 
and the financial statement with the involvement of the 
auditors;  
c) Election and dismissal of the members of the 
Leadership Board and the Auditors;  
d) Approval of legal transactions between auditors and 
the Association;  
e) Discharge of the Leadership Board;  
f) Determination of the amount of the joining fee and 
the membership fees for ordinary and for institutional 
members;  
g) Award and revocation of honorary membership;  
h) passing resolutions on amendments to the Articles of 
Association and the voluntary dissolution of the 
Association;  
i) deliberation and decision-making on other matters on 
the agenda. 

§ 11: Vorstand § 11: Leadership Board 

(1) Der Vorstand besteht aus den durch die 
Generalversammlung als Team gewählten Mitgliedern, 
und zwar Vorstandspräsident:innen, deren 
Stellvertreter:innen, Sekretär:innen und Kassierer:innen. 
Dazu kommen noch Repräsentant:inn/en spezieller 
Interessen und von der Generalversammlung 
eingerichteter Komitees entsandte Sprecher:innen. Nur 
die von der Generalversammlung gewählten Mitglieder 
haben ein Stimmrecht, die anderen Mitglieder 
(Repräsentant:inn/en und Sprecher:innen der Komitees ) 
haben beratende Rolle. 

((1) The board consists of the members elected as a 
team by the General Assembly, namely the board 
president/s, their deputies, secretaries, and cashiers. In 
addition, there are representatives of special interests 
and speakers from committees set up by the General 
Assembly. Only the members elected by the General 
Assembly have voting rights, the other members 
(representatives and speakers of the committees) have 
an advisory role. 

(2) Der Vorstand wird von der Generalversammlung als 
gemeinsam kandidierendes Team gewählt. Der Vorstand 
hat bei Ausscheiden eines gewählten Mitglieds das 
Recht, an seine Stelle ein anderes wählbares Mitglied zu 
kooptieren, wozu die nachträgliche Genehmigung in der 
nächstfolgenden Generalversammlung einzuholen ist. 
Fällt der Vorstand ohne Selbstergänzung durch 
Kooptierung überhaupt oder auf unvorhersehbar lange 
Zeit aus, so ist jede/r Rechnungsprüfer:in verpflichtet, 
unverzüglich eine außerordentliche 

(2) The board of directors is elected by the General 
Assembly as a joint candidate team. If an elected 
member resigns, the Executive Board has the right to co-
opt another elected member in his place, for which the 
subsequent approval must be obtained at the next 
General Assembly. If the board of directors is absent at 
all or for an unpredictably long period of time without 
self-completion through co-opting, every auditor is 
obliged to immediately convene an extraordinary 
General Assembly for the purpose of electing a new 
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Generalversammlung zum Zweck der Neuwahl eines 
Vorstands einzuberufen. Sollten auch die 
Rechnungsprüfer:innen handlungsunfähig sein, hat jedes 
ordentliche Mitglied, das die Notsituation erkennt, 
unverzüglich die Bestellung eines Kurators beim 
zuständigen Gericht zu beantragen, der umgehend eine 
außerordentliche Generalversammlung einzuberufen 
hat. 

board of directors. If the auditors are also unable to act, 
every full member who recognizes the emergency 
situation must immediately apply to the competent 
court for the appointment of a curator, who must 
immediately convene an extraordinary General 
Assembly. 

(3) Die Funktionsperiode des Vorstands beträgt 3 Jahre; 
Einmalige Wiederwahl ist möglich. Jede Funktion im 
Vorstand ist persönlich auszuüben. 

(3) The term of office of the board is 3 years; One-time 
re-election is possible. Every function on the board of 
directors must be carried out personally. 

(4) Der Vorstand wird von einer/m 
Vorstandspräsident:in/en, bei Verhinderung von einer 
Stellvertreter:in, schriftlich oder mündlich einberufen. Ist 
auch diese/dieser auf unvorhersehbar lange Zeit 
verhindert, darf jedes sonstige Vorstandsmitglied den 
Vorstand einberufen. Die Sitzungen des Vorstandes 
können als physische Treffen, Treffen via Video-
Konferenz-System oder auch als Mischform stattfinden. 

(4) The Leadership Board shall be convened in writing or 
orally by a President of the Leadership Board or, if 
he/she is unable to do so, by a Deputy President. If this 
person is also prevented for an unforeseeably long 
period of time, any other member of the Leadership 
Board may convene the Leadership Board. The meetings 
of the Leadership Board can take place as physical 
meetings, meetings via video conference system or as a 
mixed form. 

(5) Der Vorstand ist beschlussfähig, wenn alle seine 
Mitglieder eingeladen wurden und mindestens drei von 
ihnen anwesend ist. 

(5) The Leadership Board shall constitute a quorum if all 
its members have been invited and at least three of 
them are present. 

(6) Der Vorstand fasst seine Beschlüsse mit einfacher 
Stimmenmehrheit; bei Stimmengleichheit geben die 
Stimmen der Vorstandspräsident:innen den Ausschlag. 
Sollte auch danach eine Stimmengleichheit besteht, darf 
die Abstimmung einmal wiederholt werden, bei weiterer 
Stimmengleichheit gilt der Beschluss als abgelehnt. 

(6) The Leadership Board shall adopt its resolutions by a 
simple majority of votes; in the event of a tie, the votes 
of the Leadership Board Presidents shall be decisive. 
Should there still be a tie, the vote may be repeated 
once; in the event of a further tie, the resolution shall be 
deemed to have been rejected. 

(7) Den Vorsitz führt ein Vorstandspräsident:in, bei 
Verhinderung seine/ihre Stellvertreter:innen. Sind auch 
diese verhindert, obliegt der Vorsitz dem an Jahren 
ältesten anwesenden Vorstandsmitglied oder jenem 
Vorstandsmitglied, das die übrigen Vorstandsmitglieder 
mehrheitlich dazu bestimmen. 

(7) The chair shall be taken by the President of the 
Leadership Board or, if he/she is prevented from 
attending, by his/her deputy. If they are also prevented, 
the chair shall be taken by the oldest Leadership Board 
member present or by a Leadership Board member 
appointed by a majority of the other Leadership Board 
members. 

(8) Außer durch den Tod und Ablauf der 
Funktionsperiode (Abs. 3) erlischt die Funktion eines 
Vorstandsmitglieds durch Enthebung (Abs. 9) und 
Rücktritt (Abs. 10). 

(8) Apart from death and expiry of the term of office 
(para. 3), the function of a member of the Leadership 
Board shall expire by removal (para. 9) and resignation 
(para. 10). 

(9) Die Generalversammlung kann jederzeit den 
gesamten Vorstand oder einzelne seiner Mitglieder 
entheben. Die Enthebung tritt mit Bestellung des neuen 
Vorstands bzw. Vorstandsmitglieds in Kraft. 

(9) The General Assembly may dismiss the entire 
Leadership Board or individual members thereof at any 
time. The dismissal shall take effect with the 
appointment of the new Leadership Board or Leadership 
Board member. 

(10) Die Vorstandsmitglieder können jederzeit schriftlich 
ihren Rücktritt erklären. Die Rücktrittserklärung ist an 
den Vorstand, im Falle des Rücktritts des gesamten 
Vorstands an die Generalversammlung zu richten. Der 
Rücktritt wird erst mit Wahl bzw. Kooptierung (Abs. 2) 
eines Nachfolgers wirksam. 

(10) The members of the Leadership Board may resign in 
writing at any time. The declaration of resignation shall 
be addressed to the Leadership Board, in case of 
resignation of the entire Leadership Board to the 
General Assembly. The resignation shall only become 
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effective with the election or co-option (para. 2) of a 
successor. 

§ 12: Aufgaben des Vorstands § 12: Duties of the Leadership Board 

Dem Vorstand obliegt die Leitung des Vereins. Er ist das 
"Leitungsorgan" im Sinne des Vereinsgesetzes 2002. Ihm 
kommen alle Aufgaben zu, die nicht durch die Statuten 
einem anderen Vereinsorgan zugewiesen sind. In seinen 
Wirkungsbereich fallen insbesondere folgende 
Angelegenheiten: 

The Leadership Board is responsible for the management 
of the Association. It is the "governing body" in the sense 
of the Association Act 2002. It is responsible for all tasks 
that are not assigned to another body of the Association 
by the Articles of Association. The following matters in 
particular fall within its scope of action: 

(1) Einrichtung eines den Anforderungen des Vereins 
entsprechenden Rechnungswesens mit laufender 
Aufzeichnung der Einnahmen/Ausgaben und Führung 
eines Vermögensverzeichnisses als Mindesterfordernis; 

(1) Establishment of an accounting system in accordance 
with the requirements of the Association with current 
recording of income/expenditure and keeping a list of 
assets as a minimum requirement; 

(2) Erstellung des Jahresvoranschlags, des 
Rechenschaftsberichts und des Rechnungsabschlusses; 

(2) Preparation of the annual budget, the statement of 
accounts and the closing of accounts; 

(3) Vorbereitung und Einberufung der 
Generalversammlung in den Fällen des § 9 Abs. 1 und 
Abs. 2 lit. a - c dieser Statuten; 

(3) Preparation and convening of the General Assembly 
in the cases of § 9 par. 1 and par. 2 lit. a - c of these 
Statutes; 

(4) Information der Vereinsmitglieder über die 
Vereinstätigkeit, die Vereinsgebarung und den geprüften 
Rechnungsabschluss; 

(4) To inform the members of the Association about the 
activities of the Association, the management of the 
Association and the audited accounts; 

(5) Verwaltung des Vereinsvermögens;  (5) Management of the assets of the Association; 

(6) Aufnahme und Ausschluss von ordentlichen und 
institutionellen Vereinsmitgliedern; 

(6) Admission and exclusion of ordinary and institutional 
members of the Association; 

(7) Aufnahme und Kündigung von Angestellten des 
Vereins. 

(7) Admission and dismissal of employees of the 
Association. 

§ 13: Besondere Obliegenheiten einzelner 
Vorstandsmitglieder  

§ 13: Special duties of individual members of the 
Leadership Board 

(1) Die Vorstandspräsident:innen führen die laufenden 
Geschäfte des Vereins. Die Sekretär:in unterstützt die 
Vorstandspräsident:innen bei der Führung der 
Vereinsgeschäfte. Die Vorstandspräsidentschaft kann 
geteilt werden, wenn durch die Generalversammlung 
mehrere Mitglieder gemeinsam gewählt werden. 

(1) The Presidents of the Leadership Board shall manage 
the day-to-day business of the Association. The Secretary 
shall assist the Leadership Board Presidents in the 
management of the Association's business. The 
Presidency of the Leadership Board may be shared if 
several members are elected jointly by the General 
Assembly. 

(2) Die Vorstandspräsident:innen vertritt den Verein 
nach außen. Schriftliche Ausfertigungen des Vereins 
bedürfen zu ihrer Gültigkeit mindestens zweier 
Unterschriften, entweder von Vorstandspräsident:innen 
und/oder Kassier:in. Rechtsgeschäfte zwischen 
Vorstandsmitgliedern und Verein bedürfen der 
Zustimmung eines anderen Vorstandsmitglieds. 

(2) The President of the Leadership Board shall represent 
the Association externally. Written documents of the 
Association shall require at least two signatures, either 
of the President of the Leadership Board and/or the 
Treasurer, in order to be valid. Legal transactions 
between members of the Leadership Board and the 
Association require the consent of another member of 
the Leadership Board. 

(3) Rechtsgeschäftliche Bevollmächtigungen, den Verein 
nach außen zu vertreten bzw. für ihn zu zeichnen, 

(3) Legal authorisations to represent the Association 
externally or to sign on its behalf may only be granted by 
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können ausschließlich von den in Abs. 2 genannten 
Vorstandsmitgliedern erteilt werden. 

the members of the Leadership Board named in 
paragraph 2.  

(4) Bei Gefahr im Verzug sind die 
Vorstandspräsident:innen berechtigt, auch in 
Angelegenheiten, die in den Wirkungsbereich der 
Generalversammlung oder des Vorstands fallen, unter 
eigener Verantwortung selbständig Anordnungen zu 
treffen; im Innenverhältnis bedürfen diese jedoch der 
nachträglichen Genehmigung durch das zuständige 
Vereinsorgan. 

(4) In case of imminent danger, the Presidents of the 
Leadership Board shall be entitled to issue orders on 
their own responsibility, even in matters falling within 
the scope of the General Assembly or the Leadership 
Board; internally, however, these shall require the 
subsequent approval of the competent organ of the 
Association. 

(5) Eine Vorstandspräsident:in führt den Vorsitz in der 
Generalversammlung und im Vorstand. 

(5) A President of the Leadership Board shall chair the 
General Assembly and the Leadership Board. 

(6) Die Sekretär:in führt die Protokolle der 
Generalversammlung und des Vorstands. 

(6) The Secretary shall keep the minutes of the General 
Assembly and of the Leadership Board. 

(7) Die Kassier:in ist für die ordnungsgemäße 
Geldgebarung des Vereins verantwortlich. 

(7) The Treasurer shall be responsible for the proper 
financial management of the Association. 

(8) Im Fall der Verhinderung treten an die Stelle der 
Vorstandspräsident:in, deren Stellvertreter:innen. Ist die 
Sekretär:in und/oder Kassier:in verhindert, ernennt die, 
den Vorstand oder Generalversammlung leitende 
Person, bei Bedarf Ersatz. 

(8) If the President of the Leadership Board is prevented 
from attending, his/her deputy shall take his/her place. If 
the Secretary and/or Treasurer is prevented from 
attending, the person in charge of the Leadership Board 
or General Assembly shall appoint a replacement if 
necessary. 

§ 14: Rechnungsprüfer:innen § 14: Auditors 

(1) Zwei Rechnungsprüfer:innen werden von der 
Generalversammlung auf die Dauer von 3 Jahren 
gewählt. Wiederwahl ist möglich. Die 
Rechnungsprüfer:innen dürfen keinem Organ - mit 
Ausnahme der Generalversammlung - angehören, 
dessen Tätigkeit Gegenstand der Prüfung ist. 

(1) Two auditors shall be elected by the General 
Assembly for a period of 3 years. Re-election is possible. 
The auditors may not belong to any body - with the 
exception of the General Assembly - whose activities are 
the subject of the audit. 

(2) Den Rechnungsprüfer:innen obliegt die laufende 
Geschäftskontrolle sowie die Prüfung der 
Finanzgebarung des Vereins im Hinblick auf die 
Ordnungsmäßigkeit der Rechnungslegung und die 
statutengemäße Verwendung der Mittel. Der Vorstand 
hat den Rechnungsprüfer:innen die erforderlichen 
Unterlagen vorzulegen und die erforderlichen Auskünfte 
zu erteilen. Die Rechnungsprüfer:innen haben dem 
Vorstand über das Ergebnis der Prüfung zu berichten. 

(2) The Auditors shall be responsible for the ongoing 
control of the business and the financial management of 
the Association with regard to the correctness of the 
accounts and the use of the funds in accordance with the 
Statutes. The Leadership Board shall provide the auditors 
with the necessary documents and information. The 
auditors shall report to the Leadership Board on the 
results of the audit. 

(3) Rechtsgeschäfte zwischen Rechnungsprüfer:innen 
und Verein bedürfen der Genehmigung durch die 
Generalversammlung. Im Übrigen gelten für die die 
Rechnungsprüfer:innen die Bestimmungen des § 11 Abs. 
8 bis 10 sinngemäß. 

(3) Legal transactions between the Auditors and the 
Association require the approval of the General 
Assembly. In all other respects, the provisions of § 11 
paragraphs 8 to 10 shall apply mutatis mutandis to the 
Auditors. 

§ 15: Schiedsgericht § 15: Arbitral Tribunal 

(1) Zur Schlichtung von allen aus dem Vereinsverhältnis 
entstehenden Streitigkeiten ist das vereinsinterne 
Schiedsgericht berufen. Es ist eine 

(1) The internal arbitration court of the Association shall 
be appointed to settle all disputes arising from the 
Association. It is a "conciliation body" in the sense of the 
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"Schlichtungseinrichtung" im Sinne des Vereinsgesetzes 
2002 und kein Schiedsgericht nach den §§ 577 ff ZPO. 

Association Act 2002 and not an arbitration court 
according to §§ 577 ff ZPO. 

(2) Das Schiedsgericht setzt sich aus drei ordentlichen 
Vereinsmitgliedern zusammen. Es wird derart gebildet, 
dass ein Streitteil dem Vorstand ein Mitglied als 
Schiedsrichter:in schriftlich namhaft macht. Über 
Aufforderung durch den Vorstand binnen sieben Tagen 
macht der andere Streitteil innerhalb von 14 Tagen 
seinerseits ein Mitglied des Schiedsgerichts namhaft. 
Nach Verständigung durch den Vorstand innerhalb von 
sieben Tagen wählen die namhaft gemachten 
Schiedsrichter:innen binnen weiterer 14 Tage ein drittes 
ordentliches Mitglied zum/zur Vorsitzenden des 
Schiedsgerichts. Bei Stimmengleichheit entscheidet 
unter den Vorgeschlagenen das Los. Die Mitglieder des 
Schiedsgerichts dürfen keinem Organ - mit Ausnahme 
der Generalversammlung - angehören, dessen Tätigkeit 
Gegenstand der Streitigkeit ist.  

(2) The arbitral tribunal shall be composed of three 
ordinary members of the Association. It shall be formed 
in such a way that one party to the dispute nominates a 
member as arbitrator in writing to the Leadership Board. 
Upon request by the Leadership Board within seven 
days, the other party to the dispute shall nominate a 
member of the Arbitral Tribunal within 14 days. After 
notification by the Leadership Board within seven days, 
the nominated arbitrators shall elect a third ordinary 
member as chairman of the arbitral tribunal within a 
further 14 days. In the event of a tie, a decision shall be 
made by drawing lots. The members of the arbitral 
tribunal may not belong to any body - with the exception 
of the General Assembly - whose activities are the 
subject of the dispute. 

(3) Das Schiedsgericht fällt seine Entscheidung nach 
Gewährung beiderseitigen Gehörs bei Anwesenheit aller 
seiner Mitglieder mit einfacher Stimmenmehrheit. Es 
entscheidet nach bestem Wissen und Gewissen. Seine 
Entscheidungen sind vereinsintern endgültig. 
 

(3) The arbitral tribunal shall render its decision by 
simple majority vote after having heard both sides in the 
presence of all its members. It shall decide to the best of 
its knowledge and belief. Its decisions shall be final 
within the Association. 

§ 16: Repräsentant:innen § 16: Representatives 

(1) Die Generalversammlung kann nach Vorschlag des 
Vorstandes Mitglieder als Repräsentant:innen spezieller 
dem Vereinszweck förderlicher Interessen einsetzen. 

(1) The General Assembly may, upon proposal of the 
Leadership Board, appoint members to represent special 
interests of the Association. 

(2) Repräsentanten werden durch einfachen Beschluss 
der Generalversammlung eingesetzt. Im Regelfall endet 
die Tätigkeitsperiode mit der Neuwahl des 
Gesamtvorstandes. 

(2) Representatives are appointed by simple resolution 
of the General Assembly. As a rule, the period of activity 
ends with the new election of the entire Leadership 
Board. 

(3) Der Wirkungskreis und die Aufgaben der 
Repräsentanten werden vom Vorstand festgelegt. Sie 
sind insbesondere für die Vertretung und Repräsentation 
des Vereins in ihrem Wirkungskreis verantwortlich. 

(3) The scope and duties of the representatives shall be 
determined by the Leadership Board. They shall be 
responsible in particular for the representation and 
representation of the Association within their sphere of 
action. 

(4) Der/die Repräsentant:innen sind nach Maßgabe des 
Vorstandes berechtigt, einfache Vereinsangelegenheiten 
nach formloser Rücksprache mit dem/der 
Vorstandspräsident:in oder bei Unerreichbarkeit 
dem/der Stellvertreter/in sowie dem/der Sekretär:in 
innerhalb ihres Wirkungskreises durchzuführen. 

(4) The representative(s) shall be entitled, in accordance 
with the Leadership Board, to carry out simple 
Association matters within their sphere of activity after 
informal consultation with the President of the 
Leadership Board or, in case of unavailability, the Deputy 
President and the Secretary. 

(5) Repräsentant:innen sind dem Vorstand und der 
Generalversammlung im Rahmen ihrer Möglichkeiten 
berichtspflichtig. 

(5) Representatives are obliged to report to the 
Leadership Board and the General Assembly within the 
scope of their possibilities. 

(6) Repräsentant:innen nehmen im Rahmen von 
Vorstandssitzungen mit beratender Stimme teil. 

(6) Representatives take part in board meetings in an 
advisory capacity. 
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(7) Repräsentant:innen können ihren Rücktritt jederzeit 
durch schriftliche Information an die 
Vorstandspräsidentschaft erklären. Dieser tritt mit 
sofortiger Wirkung oder – falls vom Vorstand und 
dem/der Repräsentant/in gleichermaßen gewünscht – 
nach Ablauf einer angemessenen Frist in Kraft. 

(7) Representatives may resign at any time by informing 
the Presidency in writing. The resignation shall take 
effect immediately or - if equally desired by the 
Leadership Board and the representative - after a 
reasonable period of time has elapsed. 

§ 17: Komitees § 17: Committees 

(1) Die Generalversammlung kann auf Vorschlag von 
einem Fünftel der Mitglieder ein Komitee mit einer 
speziellen Zielsetzung (etwa Betreuung/Vertretung 
spezieller Zielgruppen zB junge Wissenschaftler) 
einsetzen. 

(1) The General Assembly may, upon proposal of one 
fifth of the members, establish a committee with a 
special objective (e.g. support/representation of special 
target groups, e.g. young scientists). 

(2) Mitglieder können sich dann im Rahmen in der 
Generalversammlung oder später mit schriftlicher 
Meldung an die Vorstandspräsidentschaft diesem 
Komitee zugehörig erklären. 

(2) Members may then declare their affiliation to this 
committee at the General Assembly or later by written 
notification to the Presidency of the Leadership 
Committee. 

(3) Die Mitglieder eines Komitees wählen dann bei ihrer 
ersten Zusammenkunft und danach jährlich einen 
Sprecher des Komitees. 

(3) The members of a committee then elect a 
spokesperson for the committee at their first meeting 
and annually thereafter. 

(4) Komitee-Sprecher sind berechtigt an den 
Vorstandssitzungen mit beratender Stimme 
teilzunehmen. 

(4) Committee spokespersons are entitled to attend the 
Leadership Board meetings in an advisory capacity. 

(5) Der Wirkungskreis und die Aufgaben des Komitees 
werden vom Vorstand festgelegt. Es ist insbesondere für 
die Vertretung und Repräsentation des Vereins in ihrem 
Wirkungskreis verantwortlich. 

(5) The scope and tasks of the Committee shall be 
determined by the Leadership Board. In particular, it 
shall be responsible for the representation and 
representation of the Association within its sphere of 
action. 

(6) Der/die Sprecher:in des Komitees ist nach Maßgabe 
des Vorstandes berechtigt, einfache 
Vereinsangelegenheiten nach formloser Rücksprache mit 
dem/der Vorstandspräsident:in oder bei 
Unerreichbarkeit dem/der Stellvertreter/in sowie 
dem/der Sekretär:in innerhalb ihres Wirkungskreises 
durchzuführen. 

(6) The spokesperson of the Committee shall be entitled, 
as determined by the Leadership Board, to carry out 
simple Association matters after informal consultation 
with the President of the Leadership Board or, in case of 
unavailability, the Deputy President and the Secretary 
within their sphere of activity. 

(7) Das Komitee besteht bis es im Rahmen einer 
Generalversammlung durch einfache Mehrheit wieder 
aufgelöst wird. Dies kann auf Vorschlag jedes Mitgliedes 
erfolgen. 

(7) The Committee shall exist until it is dissolved by a 
simple majority at a General Assembly. This can be done 
on the proposal of any member. 

§ 18: Freiwillige Auflösung des Vereins § 18: Voluntary dissolution of the Association 

(1) Die freiwillige Auflösung des Vereins kann nur in 
einer Generalversammlung und nur mit 
Zweidrittelmehrheit der abgegebenen gültigen Stimmen 
beschlossen werden. 

(1) The voluntary dissolution of the Association may only 
be decided at a General Assembly and only by a two-
thirds majority of the valid votes cast. 

(2) Die Generalversammlung hat - sofern 
Vereinsvermögen vorhanden ist - über die Abwicklung zu 
beschließen. Insbesondere hat sie eine Abwicklerin oder 
einen Abwickler zu berufen und Beschluss darüber zu 

(2) The General Assembly shall decide on the liquidation 
of the Association, provided that the assets of the 
Association are available. In particular, it shall appoint a 
liquidator and decide to whom the liquidator shall 
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fassen, wem diese/dieser das nach Abdeckung der 
Passiva verbleibende Vereinsvermögen zu übertragen 
hat. 

transfer the assets of the Association remaining after the 
liabilities have been covered. 

(3) Der letzte Vereinsvorstand hat die freiwillige 
Auflösung binnen vier Wochen nach Beschlussfassung 
der zuständigen Vereinsbehörde schriftlich anzuzeigen. 

(3) The last Leadership Board of the Association shall 
notify the competent Association authority in writing of 
the voluntary dissolution within four weeks after the 
resolution has been passed. 

§ 19: Verwendung des Vereinsvermögens bei 
Ausscheiden von Mitgliedern, bei Auflösung des 
Vereins oder bei Wegfall des begünstigten Zwecks 

§ 19: Use of the Association's assets in the event of the 
withdrawal of members, the dissolution of the 
Association or the discontinuation of the beneficiary 
purpose 

Bei Auflösung des Vereins oder bei Wegfall des 
bisherigen begünstigten Vereinszwecks ist das nach 
Abdeckung der Passiva verbleibende Vereinsvermögen, 
für gemeinnützige, mildtätige oder kirchliche Zwecke im 
Sinne der §§ 34 ff Bundesabgabenordnung (BAO) zu 
verwenden. Soweit möglich und erlaubt, soll es dabei 
Institutionen zufallen, die gleiche oder ähnliche Zwecke 
wie dieser Verein verfolgen. 

In the event of the dissolution of the Association or in 
the event of the discontinuation of the previous 
beneficiary purpose of the Association, the assets of the 
Association remaining after the liabilities have been 
covered shall be used for charitable, benevolent or 
ecclesiastical purposes within the meaning of §§ 34 ff of 
the Federal Fiscal Code (BAO). As far as possible and 
permissible, it shall be allocated to institutions that 
pursue the same or similar purposes as this Association. 
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